
:132 אַחֲרֵי
achri
after

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

וְהָאֱמֶת
u·e·amth
and·the·faithfulness

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

בָּא
ba
he-came

סַנְחֵרִיב
snchrib
Sennacherib

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

. After these things, and
the establishment thereof,
Sennacherib king of Assyria
came, and entered into
Judah, and encamped
against the fenced cities,
and thought to win them for
himself.

1

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-invading

בִיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

וַיִּחַן
u·ichn
and·he-is-encamping

עַל
ol
on

־
-

הֶעָרִים
e·orim
the·cities

הַבְּצֻר"ת
e·btzruth
the·fortressed-ones

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְבִקְעָם
l·bqo·m
to·to-rend-of·them

אֵלָיו
ali·u
for·him

:
:

:232 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

כִּי
ki
that

־
-

בָא
ba
he-came

סַנְחֵרִיב
snchrib
Sennacherib

וּפָנָיו
u·phni·u
and·faces-of·him

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
to· the ·war

עַל
ol
on

־
-

And when Hezekiah saw
that Sennacherib was come,
and that he was purposed to
fight against Jerusalem,

2

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

:
:

:332 וַיִּוָּעַץ
u·iuotz
and·he-is- ncounseling

עִם
om
with

־
-

שָׂרָיו
shri·u
chiefs-of·him

וְגִבֹּרָיו
u·gbri·u
and·masterful- men-of·him

לִסְתּ"ם
l·sthum
to·to-stop-up-of

אֶת
ath
»

־
-

He took counsel with his
princes and his mighty men
to stop the waters of the
fountains which [were]
without the city: and they
did help him.

3

מֵימֵי
mimi
waters-of

הָעֲיָנ"ת
e·oinuth
the·springs

אֲשֶׁר
ashr
which

מִחוּץ
m·chutz
from·outside

לָעִיר
l·oir
to· the ·city

וַיַּעְזְרוּהוּ
u·iozru·eu
and·they-are-helping·him

:
:

:432 וַיִּקָּבְצוּ
u·iqbtzu
and·they-are-being- gather ed-together

עַם
om
people

־
-

רָב
rb
much

וַיִּסְתְּמוּ
u·isthmu
and·they-are-stopping-up

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

So there was gathered
much people together, who
stopped all the fountains,
and the brook that ran
through the midst of the
land, saying, Why should
the kings of Assyria come,
and find much water?

4

הַמַּעְיָנ"ת
e·moinuth
the·springs

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַנַּחַל
e·nchl
the·watercourse

הַשּׁ"טֵף
e·shutph
the·one-overflowing

בְּת"ךְ
b·thuk
in·midst-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לָמָּה
l·me
to·what ?

יָב"אוּ
ibuau
they-shall-come

מַלְכֵי
mlki
kings-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

וּמָצְאוּ
u·mtzau
and·they-find

מַיִם
mim
waters

רַבִּים
rbim
abundant-ones

:
:

:532 וַיִּתְחַזַּק
u·ithchzq
and·he-is- showing- him self-steadfast

וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַח"מָה
e·chume
the·wall

Also he strengthened
himself, and built up all the
wall that was broken, and
raised [it] up to the towers,
and another wall without,
and repaired Millo [in] the
city of David, and made
darts and shields in
abundance.

5

הַפְּרוּצָה
e·phrutze
the·one-being-breached

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- csett ing-up

עַל
ol
on

־
-

הַמִּגְדָּל"ת
e·mgdluth
the·towers

וְלַחוּצָה
u·l·chutz·e
and·to· the ·outside·ward

הַח"מָה
e·chume
the·wall

אַחֶרֶת
achrth
another

וַיְחַזֵּק
u·ichzq
and·he-is- mfortifying

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּלּ"א
e·mlua
the·Millo

עִיר
oir
city-of

דָּוִיד
duid
David

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-making do

שֶׁלַח
shlch
javelin

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

וּמָגִנִּים
u·mgnim
and·shields

:
:

:632 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

מִלְחָמ"ת
mlchmuth
wars

עַל
ol
over

־
-

הָעָם
e·om
the·people

וַיִּקְבְּצֵם
u·iqbtz·m
and·he-is- gather ing-together·them

And he set captains of
war over the people, and
gathered them together to
him in the street of the gate
of the city, and spake
comfortably to them,
saying,

6

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֶל
al
to

־
-

רְח"ב
rchub
square-of

שַׁעַר
shor
gate-of

הָעִיר
e·oir
the·city

וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

עַל
ol
on

־
-

לְבָבָם
lbb·m
heart-of·them

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:732 חִזְקוּ
chzqu
be- steadfast-you (p)  !

וְאִמְצוּ
u·amtzu
and· be-resolute-you (p)  !

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירְאוּ
thirau
you (p) -are-fearing

Be strong and courageous,
be not afraid nor dismayed
for the king of Assyria, nor
for all the multitude that [is]
with him: for [there be]
more with us than with him:

7

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תֵּחַתּוּ
thchthu
you (p) -are-being-dismayed

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

וּמִלִּפְנֵי
u·m·l·phni
and·from·to·faces-of

כָּל
kl
all-of

־
-

הֶהָמ"ן
e·emun
the·throng

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עִמּ"
om·u
with·him

כִּי
ki
that

־
-

עִמָּנוּ
om·nu
with·us

רַב
rb
more

מֵעִמּ"
m·om·u
from·with·him

:
:

:832 עִמּ"
om·u
with·him

זְר"עַ
zruo
arm-of

בָּשָׂר
bshr
flesh

וְעִמָּנוּ
u·om·nu
and·with·us

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

לְעָזְרֵנוּ
l·ozr·nu
to·to-help-of·us

וּלְהִלָּחֵם
u·l·elchm
and·to·to- nfight-of

With him [is] an arm of
flesh; but with us [is] the
LORD our God to help us,

8
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and to fight our battles. And
the people rested
themselves upon the words
of Hezekiah king of Judah.

מִלְחֲמֹתֵנוּ
mlchmth·nu
battles-of·us

וַיִּסָּמְכוּ
u·ismku
and·they-are-being-supported

הָעָם
e·om
the·people

עַל
ol
on

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

פ
p

:932 אַחַר
achr
after

זֶה
ze
this

שָׁלַח
shlch
he-sent

סַנְחֵרִיב
snchrib
Sennacherib

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

יְרוּשָׁלַיְמָה
irushlim·e
Jerusalem·ward

וְהוּא
u·eua
and·he

עַל
ol
on

־
-

. After this did
Sennacherib king of Assyria
send his servants to
Jerusalem, (but he [himself
laid siege] against Lachish,
and all his power with him,)
unto Hezekiah king of
Judah, and unto all Judah
that [were] at Jerusalem,
saying,

9

לָכִישׁ
lkish
Lachish

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

מֶמְשַׁלְתּ"
mmshlth·u
dominion-of·him

עִמּ"
om·u
with·him

עַל
ol
on

־
-

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֲשֶׁר
ashr
who

בִּירוּשָׁלַםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:1032 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

סַנְחֵרִיב
snchrib
Sennacherib

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

עַל
ol
on

־
-

מָה
me
what ?

אַתֶּם
athm
you (p)

בֹּטְחִים
btchim
ones-trusting

וְיֹשְׁבִים
u·ishbim
and·ones-sitting

Thus saith Sennacherib
king of Assyria, Whereon
do ye trust, that ye abide in
the siege in Jerusalem?

10

בְּמָצ"ר
b·mtzur
in·siege

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

:
:

:1132 הֲלאֹ
e·la
?·not

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

מַסִּית
msith
c inciting

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

לָמוּת
l·muth
to·to-die-of

בְּרָעָב
b·rob
in·famine

Doth not Hezekiah
persuade you to give over
yourselves to die by famine
and by thirst, saying, The
LORD our God shall deliver
us out of the hand of the
king of Assyria?

11

וּבְצָמָא
u·b·tzma
and·in·thirst

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

יַצִּילֵנוּ
itzil·nu
he-shall- crescue·us

מִכַּף
m·kph
from·palm-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

:
:

:1232 הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

הוּא
eua
he

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

הֵסִיר
esir
he- ctook-away

אֶת
ath
»

־
-

בָּמֹתָיו
bmthi·u
high-places-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מִזְבְּחֹתָיו
mzbchthi·u
altars-of·him

Hath not the same
Hezekiah taken away his
high places and his altars,
and commanded Judah and
Jerusalem, saying, Ye shall
worship before one altar,
and burn incense upon it?

12

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לִיהוּדָה
l·ieude
to·Judah

וְלִירוּשָׁלַםִ
u·l·irushlm
and·to·Jerusalem

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

אֶחָד
achd
one

תִּשְׁתַּחֲווּ
thshthchuu
you (p) -shall- sworship

וְעָלָיו
u·oli·u
and·on·him

תַּקְטִירוּ
thqtiru
you (p) -shall-cause- to -fume

:
:

:1332 הֲלאֹ
e·la
?·not

תֵדְעוּ
thdou
you (p) -are-knowing

מֶה
me
what ?

עָשִׂיתִי
oshithi
I-did

אֲנִי
ani
I

וַאֲב"תַי
u·abuth·i
and·fathers-of·me

לְכֹל
l·kl
to·all-of

עַמֵּי
omi
peoples-of

Know ye not what I and
my fathers have done unto
all the people of [other]
lands? were the gods of the
nations of those lands any
ways able to deliver their
lands out of mine hand?

13

הָאֲרָצ"ת
e·artzuth
the·lands

הֲיָכ"ל
e·ikul
?·to- be-able

יָכְלוּ
iklu
they- were -able

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

גּ"יֵ
gui
nations-of

הָאֲרָצ"ת
e·artzuth
the·lands

לְהַצִּיל
l·etzil
to·to- crescue-of

אֶת
ath
»

־
-

אַרְצָם
artz·m
land-of·them

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

:
:

:1432 מִי
mi
who ?

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

הַגּ"יִם
e·guim
the·nations

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

אֲשֶׁר
ashr
which

הֶחֱרִימוּ
echrimu
they- cdoomed

אֲב"תַי
abuth·i
fathers-of·me

אֲשֶׁר
ashr
who

Who [was there] among
all the gods of those nations
that my fathers utterly
destroyed, that could deliver
his people out of mine hand,
that your God should be
able to deliver you out of
mine hand?

14

יָכ"ל
ikul
he-was-able

לְהַצִּיל
l·etzil
to·to- crescue-of

אֶת
ath
»

־
-

עַמּ"
om·u
people-of·him

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

כִּי
ki
that

יוּכַל
iukl
he-is-able

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

לְהַצִּיל
l·etzil
to·to- crescue-of

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

:
:

:1532 וְעַתָּה
u·othe
and·now

אַל
al
must-not -be

־
-

יַשִּׁיא
ishia
he-is- c luring

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

יַסִּית
isith
he-is- c inciting

Now therefore let not
Hezekiah deceive you, nor
persuade you on this
manner, neither yet believe
him: for no god of any
nation or kingdom was able
to deliver his people out of

15

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

כָּזאֹת
k·zath
as·this

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תַּאֲמִינוּ
thaminu
you (p) -are- cbelieving

ל"
l·u
to·him

כִּי
ki
that

־
-

לאֹ
la
not

יוּכַל
iukl
he-was-able

כָּל
kl
any-of

־
-
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mine hand, and out of the
hand of my fathers: how
much less shall your God
deliver you out of mine
hand?

אֱל"הַ
alue
Eloah-of

כָּל
kl
any-of

־
-

גּ"י
gui
nation

וּמַמְלָכָה
u·mmlke
and·kingdom

לְהַצִּיל
l·etzil
to·to- crescue-of

עַמּ"
om·u
people-of·him

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

וּמִיַּד
u·m·id
and·from·hand-of

אֲב"תָי
abuth·i
fathers-of·me

אַף
aph
indeed

כִּי
ki
that

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

לאֹ
la
not

־
-

יַצִּילוּ
itzilu
they-shall- crescue

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

:
:

:1632 וְע"ד
u·oud
and·further

דִּבְּרוּ
dbru
they- mspoke

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

עַל
ol
on

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וְעַל
u·ol
and·on

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

And his servants spake
yet [more] against the
LORD God, and against his
servant Hezekiah.

16

עַבְדּ"
obd·u
servant-of·him

:
:

:1732 וּסְפָרִים
u·sphrim
and·scrolls

כָּתַב
kthb
he-wrote

לְחָרֵף
l·chrph
to·to- mreproach-of

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְלֵאמֹר
u·l·amr
and·to·to-say-of

עָלָיו
oli·u
on·him

He wrote also letters to
rail on the LORD God of
Israel, and to speak against
him, saying, As the gods of
the nations of [other] lands
have not delivered their
people out of mine hand, so
shall not the God of
Hezekiah deliver his people
out of mine hand.

17

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

כֵּאלֹהֵי
k·alei
as·Elohim-of

גּ"יֵ
gui
nations-of

הָאֲרָצ"ת
e·artzuth
the·lands

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

הִצִּילוּ
etzilu
they- crescued

עַמָּם
om·m
people-of·them

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

כֵּן
kn
so

לאֹ
la
not

־
-

יַצִּיל
itzil
he-shall- crescue

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

עַמּ"
om·u
people-of·him

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

:
:

:1832 וַיִּקְרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-calling

בְק"ל
b·qul
in·voice

־
-

גָּד"ל
gdul
loud

יְהוּדִית
ieudith
Judean

עַל
ol
on

־
-

עַם
om
people-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

אֲשֶׁר
ashr
who

עַל
ol
on

־
-

הַח"מָה
e·chume
the·wall

Then they cried with a
loud voice in the
Jews'speech unto the people
of Jerusalem that [were] on
the wall, to affright them,
and to trouble them; that
they might take the city.

18

לְיָרְאָם
l·ira·m
to·to-make-fearful-of·them

וּלְבַהֲלָם
u·l·bel·m
and·to·to- mfluster-of·them

לְמַעַן
lmon
so-that

יִלְכְּדוּ
ilkdu
they-shall-seize

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

:
:

:1932 וַיְדַבְּרוּ
u·idbru
and·they-are- mspeaking

אֶל
al
to

־
-

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

כְּעַל
k·ol
as·on

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

עַמֵּי
omi
peoples-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

And they spake against
the God of Jerusalem, as
against the gods of the
people of the earth, [which
were] the work of the hands
of man.

19

מַעֲשֵׂה
moshe
deed-of

יְדֵי
idi
hands-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

:
:

ס
s

:2032 וַיִּתְפַּלֵּל
u·ithphll
and·he-is- spraying

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וִישַׁעְיָהוּ
u·ishoieu
and·Isaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

אָמ"ץ
amutz
Amoz

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

עַל
ol
on

־
-

זאֹת
zath
this

And for this [cause]
Hezekiah the king, and the
prophet Isaiah the son of
Amoz, prayed and cried to
heaven.

20

וַיִּזְעֲקוּ
u·izoqu
and·they-are-crying-out

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

:
:

פ
p

:2132 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

יְהוָה
ieue
Yahweh

מַלְאָךְ
mlak
messenger

וַיַּכְחֵד
u·ikchd
and·he-is- csuppressing

כָּל
kl
every-of

־
-

גִּבּ"ר
gbur
masterful- man-of

חַיִל
chil
army

And the LORD sent an
angel, which cut off all the
mighty men of valour, and
the leaders and captains in
the camp of the king of
Assyria. So he returned
with shame of face to his
own land. And when he was
come into the house of his
god, they that came forth of
his own bowels slew him
there with the sword.

21

וְנָגִיד
u·ngid
and·governor

וְשָׂר
u·shr
and·chief

בְּמַחֲנֵה
b·mchne
in·camp-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

וַיָּשָׁב
u·ishb
and-he-is-returning

בְּבֹשֶׁת
b·bshth
in·shame-of

פָּנִים
phnim
faces

לְאַרְצ"
l·artz·u
to·land-of·him

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-entering

בֵּית
bith
house-of

אֱלֹהָיו
alei·u
Elohim-of·him

K

וּמִיצִיא"
u·m·itzia·u
and·from·one- coming-forth-of·him

Q

וּמִיצִיאֵי
u·m·itziai
and·from·ones- coming-forth-of

מֵעָיו
moi·u
bowels-of·him

שָׁם
shm
there

הִפִּילֻהוּ
ephil·eu
they- cfell·him

בֶחָרֶב
b·chrb
in· the ·sword

:
:

:2232 וַיּ"שַׁע
u·iusho
and·he-is- csaving

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

וְאֵת
u·ath
and·»

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

מִיַּד
m·id
from·hand-of

Thus the LORD saved
Hezekiah and the
inhabitants of Jerusalem
from the hand of
Sennacherib the king of
Assyria, and from the hand
of all [other], and guided

22

סַנְחֵרִיב
snchrib
Sennacherib

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

וּמִיַּד
u·m·id
and·from·hand-of

־
-

כֹּל
kl
all

וַיְנַהֲלֵם
u·inel·m
and·he-is- mconducting·them

מִסָּבִיב
m·sbib
from·round-about

:
:
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them on every side.
:2332 וְרַבִּים

u·rbim
and·many-ones

מְבִיאִים
mbiaim
ones- cbringing

מִנְחָה
mnche
present

לַיהוָה
l·ieue
for·Yahweh

לִירוּשָׁלַםִ
l·irushlm
to·Jerusalem

וּמִגְדָּנ"ת
u·mgdnuth
and·token- present s

And many brought gifts
unto the LORD to
Jerusalem, and presents to
Hezekiah king of Judah: so
that he was magnified in the
sight of all nations from
thenceforth.

23

לִיחִזְקִיָּהוּ
l·ichzqieu
for·Hezekiah

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וַיִּנַּשֵּׂא
u·insha
and·he-is-being-lifted- up

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

כָל
kl
all-of

־
-

הַגּ"יִם
e·guim
the·nations

מֵאַחֲרֵי
m·achri
from·after

־
-

כֵן
kn
so

:
:

ס
s

:2432 בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָהֵם
e·em
the·those

חָלָה
chle
he- was-ill

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

עַד
od
until

־
-

לָמוּת
l·muth
to·to-die-of

וַיִּתְפַּלֵּל
u·ithphll
and·he-is- spraying

אֶל
al
to

־
-

. In those days Hezekiah
was sick to the death, and
prayed unto the LORD: and
he spake unto him, and he
gave him a sign.

24

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל"
l·u
to·him

וּמ"פֵת
u·muphth
and·miracle

נָתַן
nthn
he-gave

ל"
l·u
to·him

:
:

:2532 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

כִגְמֻל
k·gml
as·requital

עָלָיו
oli·u
on·him

הֵשִׁיב
eshib
he- cmade-return

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

כִּי
ki
that

גָבַהּ
gbe
he-be came-haughty

לִבּ"
lb·u
heart-of·him

But Hezekiah rendered
not again according to the
benefit [done] unto him; for
his heart was lifted up:
therefore there was wrath
upon him, and upon Judah
and Jerusalem.

25

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

עָלָיו
oli·u
on·him

קֶצֶף
qtzph
wrath

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וִירוּשָׁלָםִ
u·irushlm
and·Jerusalem

:
:

:2632 וַיִּכָּנַע
u·ikno
and·he-is-being- nsubmissive

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

בְּגֹבַהּ
b·gbe
in·haughtiness-of

לִבּ"
lb·u
heart-of·him

הוּא
eua
he

Notwithstanding
Hezekiah humbled himself
for the pride of his heart,
[both] he and the
inhabitants of Jerusalem, so
that the wrath of the LORD
came not upon them in the
days of Hezekiah.

26

וְיֹשְׁבֵי
u·ishbi
and·ones-dwelling-of

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

בָא
ba
he-came

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

קֶצֶף
qtzph
wrath-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּימֵי
b·imi
in·days-of

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

:
:

:2732 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לִיחִזְקִיָּהוּ
l·ichzqieu
to·Hezekiah

עֹשֶׁר
oshr
riches

וְכָב"ד
u·kbud
and·glory

הַרְבֵּה
erbe
to- cbe-much

מְאֹד
mad
very

וְאֹצָר"ת
u·atzruth
and·treasuries

עָשָׂה
oshe
he-made do

־
-

And Hezekiah had
exceeding much riches and
honour: and he made
himself treasuries for silver,
and for gold, and for
precious stones, and for
spices, and for shields, and
for all manner of pleasant
jewels;

27

ל"
l·u
for·him

לְכֶסֶף
l·ksph
for·silver

וּלְזָהָב
u·l·zeb
and·for·gold

וּלְאֶבֶן
u·l·abn
and·for·stone

יְקָרָה
iqre
precious

וְלִבְשָׂמִים
u·l·bshmim
and·for·aromatics

וּלְמָגִנִּים
u·l·mgnim
and·for·shields

וּלְכֹל
u·l·kl
and·for·all-of

כְּלֵי
kli
articles-of

חֶמְדָּה
chmde
coveted

:
:

:2832 וּמִסְכְּנ"ת
u·msknuth
and·provisions

לִתְבוּאַת
l·thbuath
for·income-of

דָּגָן
dgn
grain

וְתִיר"שׁ
u·thirush
and·grape-juice

וְיִצְהָר
u·itzer
and·clarified- oil

וְאֻרָ"ת
u·aruth
and·stalls

Storehouses also for the
increase of corn, and wine,
and oil; and stalls for all
manner of beasts, and cotes
for flocks.

28

לְכָל
l·kl
for·all-of

־
-

בְּהֵמָה
beme
beast

וּבְהֵמָה
u·beme
and·beast

וַעֲדָרִים
u·odrim
and·droves

לָאֲוֵר"ת
l·auruth
to· the ·stalls

:
:

:2932 וְעָרִים
u·orim
and·cities

עָשָׂה
oshe
he-made do

ל"
l·u
for·him

וּמִקְנֵה
u·mqne
and·acquisition-of

־
-

צאֹן
tzan
flock

וּבָקָר
u·bqr
and·herd

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

כִּי
ki
that

Moreover he provided
him cities, and possessions
of flocks and herds in
abundance: for God had
given him substance very
much.

29

נָתַן
nthn
he-gave

־
-

ל"
l·u
to·him

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

רְכוּשׁ
rkush
goods

רַב
rb
many

מְאֹד
mad
very

:
:

:3032 וְהוּא
u·eua
and·he

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

סָתַם
sthm
he-stopped-up

אֶת
ath
»

־
-

מ"צָא
mutza
vent-of

מֵימֵי
mimi
waters-of

גִיח"ן
gichun
Gihon

הָעֶלְי"ן
e·oliun
the·upper

This same Hezekiah also
stopped the upper
watercourse of Gihon, and
brought it straight down to
the west side of the city of
David. And Hezekiah
prospered in all his works.

30

וַיַּישְּׁרֵם
u·iishr·m
and·he-is-making-straight·them

לְמַטָּה
l·mte
to·downward

־
-

מַּעְרָבָה
morb·e
west·ward

לְעִיר
l·oir
to·city-of

דָּוִיד
duid
David

וַיַּצְלַח
u·itzlch
and·he-is- cprospering

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מַעֲשֵׂהוּ
mosh·eu
deed-of·him

:
:

:3132 וְכֵן
u·kn
and·so

בִּמְלִיצֵי
b·mlitzi
in·ones- ctranslating-of

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

הַמְשַׁלְּחִים
e·mshlchim
the·ones- msending

עָלָיו
oli·u
on·him

לִדְרֹשׁ
l·drsh
to·to-inquire-of

Howbeit in [the business
of] the ambassadors of the
princes of Babylon, who

31
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sent unto him to enquire of
the wonder that was [done]
in the land, God left him, to
try him, that he might know
all [that was] in his heart.

הַמּ"פֵת
e·muphth
the·miracle

אֲשֶׁר
ashr
which

הָיָה
eie
he-became

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

עֲזָב"
ozb·u
he-forsook·him

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

לְנַסּ"ת"
l·nsuth·u
to·to- mprobe-of·him

לָדַעַת
l·doth
to·to-know-of

כָּל
kl
all-of

־
-

בִּלְבָב"
b·lbb·u
in·heart-of·him

:
:

:3232 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
matters-of

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

וַחֲסָדָיו
u·chsdi·u
and·kindnesses-of·him

הִנָּם
en·m
behold·them !

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

Now the rest of the acts
of Hezekiah, and his
goodness, behold, they [are]
written in the vision of
Isaiah the prophet, the son
of Amoz, [and] in the book
of the kings of Judah and
Israel.

32

בַּחֲז"ן
b·chzun
in·vision-of

יְשַׁעְיָהוּ
ishoieu
Isaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

אָמ"ץ
amutz
Amoz

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְיִשְׂרָאֵל
u·ishral
and·Israel

:
:

:3332 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

יְחִזְקִיָּהוּ
ichzqieu
Hezekiah

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּקְבְּרֻהוּ
u·iqbr·eu
and·they-are-entombing·him

בְּמַעֲלֵה
b·mole
in·ascent-of

And Hezekiah slept with
his fathers, and they buried
him in the chiefest of the
sepulchres of the sons of
David: and all Judah and
the inhabitants of Jerusalem
did him honour at his death.
And Manasseh his son
reigned in his stead.

33

קִבְרֵי
qbri
tombs-of

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

דָוִיד
duid
David

וְכָב"ד
u·kbud
and·glory

עָשׂוּ
oshu
they-did

־
-

ל"
l·u
to·him

בְמ"ת"
b·muth·u
in·death-of·him

כָּל
kl
all-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְיֹשְׁבֵי
u·ishbi
and·ones-dwelling-of

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

בְנ"
bn·u
son-of·him

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

פ
p
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